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AUGLYSING

_um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem r4d Evropusambandsins
og Island og Noregur gerou med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvamd,
beitingu og proun Schengen-gerdanna.

Hinn 25. oktober 2005 var radi Evropusambandsins tilkynnt um sampykki {slands 4 reglugerd
radsins nr. 2133/2004 fra 13. desember 2004, um pa krofu ad logber yfirvold adildarrikjanna
stimpli kerfisbundid i ferdaskilriki rikisborgara brléju landa pegar peir fara yfir ytri landameeri
adildarrikjanna og um breytingu a akvedum samningsins um framkvaemd Schengen samkomu-
lagsins og sameiginlegu handbdkarinnar i pvi skyni, sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad
Evrépusambandsins og lydveldid sland og konungsrikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um
patttoku hinna sidarnefndu i framkvemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr. auglysingar
i C-deild Stjornartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur. Breytingin 60ladist

gildi ad pvi er Island vardar 25. oktober 2005.

Reglugerdin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 28. oktober 2005.

Geir H. Haarde.

Fylgiskijal.

REGLUGERD RADSINS
(EB) nr. 2133/2004
fra 13. desember 2004
um pa krofu ad logbar yfirvold adildar-
rikjanna stimpli kerfisbundio i ferdaskilriki
rikisborgara pridju landa pegar beir fara
yfir ytri landamari adildarrikjanna og
um breytingu a akvedum samningsins um
framkvaemd Schengen-samkomulagsins og
sameiginlegu handbékarinnar i pvi skyni.

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,
med hlidsjon af stofnsattmala Evrépubanda-
lagsins, einkum a-lid 2. mgr. 62. gr.,

med hlidsjon af tillogu framkvemdastjorn-
arinnar,

med hlidsjon af aliti Evropupingsins (1),

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) A fundi leidtogaradsins, sem haldinn var
i Sevilla 21. og 22. juni 2002, var hvatt til
nanari samvinnu { barattunni gegn 6log-
legum innflutningi félks og for radid pess

Gunnar Snorri Gunnarsson.

COUNCIL REGULATION
(EC) No 2133/2004
of 13 December 2004

on the requirement for the competent authori-
ties of the Member States to stamp systemati-

cally the travel documents of third country
nationals when they cross the external borders

of the Member States and amending the
provisions of the Convention implementing the
Schengen Agreement and the common manual
to this end

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
UNION, Having regard to the Treaty
establishing the European Community, and in
particular Article 62(2)(a) thereof,

Having regard to the proposal from the
Commission,

Having regard to the opinion of the European
Parliament (),

Whereas:

(1) The European Council held in Seville on
21 and 22 June 2002 called for closer co-
operation in combating illegal immigra-
tion and called on the Commission and
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2)

3)

4)

5)

a leit vid framkvemdastjornina og adild-
arrikin ad pau gerdu hagnytar radstafanir
til a0 tryggja samberilegt eftirlit og gaeslu
a ytri landamaerum.

Akvadi samningsins um framkvemd
Schengen-samkomulagsins fra 14. juni
1985 (3), og sameiginlegu handbdkarinn-
ar (3) vardandi for yfir ytri landameri eru
hvorki négu skyr né nakvem ad pvi er
vardar skylduna ad stimpla i ferdaskilriki
rikisborgara pridju landa pegar peir fara
yfir ytri landameri. Slik akvedi leida til
mismunandi venju i adildarrikjunum og
valda pvi a0 erfitt er ad fylgjast med hvort
skilyrdi vardandi lengd stuttrar dvalar
rikisborgara pridju landa & yfirradasvad-
um adildarrikjanna eru uppfyllt, p.e. prir
manudir af hverju sex manada timabili
hid mesta.

A fundi sinum 27. og 28. febriiar 2003
lysti radid studningi vid pau aform fram-
kvemdastjornarinnar ad skyra gildandi
reglur 4 pessu svidi, m.a. med tilldgu ad
reglugerd radsins sem skyldadi adildarrik-
in til ad stimpla kerfisbundid i ferdaskir-
teini rikisborgara pridju landa vid komu
og brottfor & ytri landamerastodvum.

[ alyktun sinni fra 8. mai 2003 for radid
fram 4 afmarkadar eftirlitsbidradir,
adgreindar med skiltum, fyrir folk af
mismunandi pjéderni. Sértekar reglur
bandalagsins um stadbundna landamera-
umferd @ttu ad bata stjornun peirra adila
sem annast pjoénustu 4 ytri landamaerum
sem gerir pad audveldara ad takast a
vid pa erfidleika sem upp koma i reynd
vegna krafna um ad stimpla kerfisbundid
i ferdaskilriki rikisborgara pridju landa.
bessar radstafanir munu einnig studla
ad pvi ad tryggja ad ekki séu gerdar
radstafanir, sem draga ur eftirliti med
folki & ytri landamarum, nema i undan-
tekningartilvikum.

Med pvi ad skuldbinda adildarrikin til ad
stimpla kerfisbundid i ferdaskilriki rik-
isborgara pridju landa pegar peir koma
inn & yfirradasvaedi adildarrikjanna er
gert rad fyrir, asamt pvi ad takmarka pear
adstedur par sem heimilt er ad gera rad-
stafanir til ad draga ur eftirliti med folki
4 ytri landamarum, ad heaegt sé vanti
stimpil i slik ferdaskilriki, ad ganga ut fra

()

€)

4)

)
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the Member States to take operational
steps to ensure an equivalent level of con-
trol and surveillance of external borders.

The provisions of the Convention imple-
menting the Schengen Agreement of 14
June 1985 @, and of the common manual
@) concerning the crossing of external bor-
ders lack clarity and precision as regards
the obligation to affix stamps to the trav-
el documents of third-country nationals
when they cross external borders. As a
result, such provisions lead to divergent
practices in the Member States and make
it difficult to check whether the conditions
relating to the duration of short stays for
such third country nationals on the terri-
tory of the Member States are fulfilled,
namely a maximum of three months in
any six-month period.

At its meeting of 27 and 28 February
2003, the Council expressed support for
the Commission's intention to clarify the
existing rules in this area, notably by spec-
ifying, by way of a proposal for a Council
Regulation the obligation for the Member
States to stamp systematically third coun-
try nationals' travel documents on entry
and exit at external border crossings.

In its Conclusions of § May 2003 the
Council called for separate control lanes
for different nationalities, differentiated by
signs. Specific Community rules on local
border traffic should improve the manage-
ment of external borders by the services
responsible, making it easier to overcome
any practical difficulties arising from
the requirement to stamp third country
nationals' travel documents systematically.
These measures will also help to ensure
that any measures relaxing checks on per-
sons at external borders are exceptional.

The obligation on the Member States to
stamp third country nationals' travel doc-
uments systematically when they enter the
territory of the Member States provides,
in conjunction with the limitation regard-
ing the circumstances in which measures
relaxing checks on persons at external
borders may be adopted, the possibility of
presuming, in the absence of a stamp on
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6)

7)

8)

9)

10)

pvi ad handhafi peirra uppfylli ekki, eda
uppfylli ekki lengur, skilyrdin um lengd
stuttrar dvalar.

Hins vegar @tti hlutadeigandi rikisborg-
ari pridja lands ad geta hrakid slika alykt-
un med pvi ad leggja fram videigandi og
truverdugar sannanir. 1 slikum tilvikum
skulu 16gber innlend yfirvold stadfesta
dagsetningu og stad vidkomandi landa-
merastodvar til ad hlutadeigandi rik-
isborgari pridja lands fai i hendur sénnun
um ad skilyrdi vardandi lengd dvalar séu
uppfylit.

Stimplun ferdaskilrikja gerir kleift ad
stadfesta med vissu hvenar og hvar farid
var yfir landameri 4n pess ad bad sé
stadfest, 1 6llum tilvikum, hvort tilskildar
eftirlitsradstafanir vardandi ferdaskilriki
hafi verid framkvemdar.

I pessari reglugerd er einnig rétt ad skil-
greina flokka folks med skilriki sem ekki
parf ad stimpla kerfisbundid pegar farid
er yfir ytri landameri adildarrikjanna. I
pessu samhengi ber ad leggja aherslu a
ad reglur bandalagsins um stadbundna
landam@raumferd, p.m.t. reglur um
stimplun i ferdaskilriki ibua 4 landamzra-
svedum, eru i undirbuningi. Par til regl-
ur bandalagsins um stadbundna landa-
maraumferd hafa verid sampykktar, skal
vidhalda peim mdguleika ad undanpiggja
ferdaskilriki ibtia 4 landamrasvedum
kvodinni um stimplun i samraemi vid gild-
andi tvihlida samninga um stadbundna
landamaraumferd.

Breyta ber akvaedum samningsins um
framkvemd Schengen-samkomulagsins
og sameiginlegu handbdkarinnar til sam-
remis vid petta.

[ samremi vid 1. og 2. gr. bokunarinnar
um stéou Danmerkur, sem fylgir med
sem vidauki vid sattmalann um Evropu-
sambandid ogstofnsattmala Evropubanda-
lagsins, tekur Danmork ekki patt i sam-
bykkt pessarar reglugerdar og er ekki
bundin af henni eda beitingu hennar. bar
ed pessi reglugerd byggir & Schengen-gerd-
unum, samkvemt dkvedum IV. balks 3.
hluta stofnsattmala Evropubandalagsins,
ber Danmorku, i samremi vid 5. gr. fyrr-
nefndrar bokunar, ad akveda innan sex
manada eftir ad radid hefur sampykkt
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such travel documents, that their holder is
not, or is no longer, respecting the condi-
tions relating to the duration of a short
stay.

(6) However, it should be possible for the

third country national concerned to
overturn this presumption by any form
of relevant and credible proof. In such
cases, the competent national authorities
should certify the date and the place of
the relevant border crossing so as to pro-
vide the third country national concerned
with evidence of the compliance with the
conditions relating to the duration of the
stay.

(7) The stamping of the travel document

makes it possible to establish, with cer-
tainty, the date and place of the crossing
of the border, without establishing in all
cases that all the required travel document
control measures have been carried out.

(8) This Regulation should also define the

categories of persons whose documents
do not have to be stamped systematically
upon crossing the external borders of the
Member States. In this context, it should
be stressed that Community rules on
local border traffic, including rules on the
stamping of travel documents of border
residents, are in the course of preparation.
Pending the adoption of Community rules
on local border traffic, the possibility of
exempting the travel documents of border
residents from the obligation of stamping
should be maintained in accordance with
existing bilateral agreements on local bor-
der traffic.

(9) The provisions of the Convention imple-

menting the Schengen Agreement and
the common manual should be amended
accordingly.

(10) In accordance with Articles 1 and 2 of

the Protocol on the position of Denmark
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, Denmark is not taking part
in the adoption of this Regulation and is
not bound by it or subject to its applica-
tion. Given that this Regulation builds on
the Schengen acquis under the provisions
of Title IV of Part Three of the Treaty
establishing the European Community,
Denmark shall, in accordance with Article
5 of the said Protocol, decide within a
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11)

12)

13)

14)

reglugerd pessa hvort hun muni taka
hana upp i landslog.

Ad bvi er Island og Noreg vardar telst
pessi reglugerd vera préun a akvaedum
Schengen-gerdanna i skilningi samnings-
ins sem rad Evropusambandsins og 1yd-
veldid Island og Konungsrikid Noregur
gerdu med sér um patttoku bessara
tveggja rikja i framkvemd, beitingu og
préun Schengen-gerdanna (%), sem falla
innan svidsins sem um getur i A-lid 1. gr.
akvordunar 1999/437/EB (°) um sérstakt
fyrirkomulag um beitingu pess samnings.

A0 Dpvi er Rikjasambandid Sviss vard-
ar telst pessi reglugerd vera proéun a
akvedum Schengen-gerdanna i skiln-
ingi samningsins sem Evropusambandid,
Evropubandalagid og Rikjasambandid
Sviss gerdu med sér um patttoku
Rikjasambandsins Sviss i framkvemd,
beitingu og proun Schengen-gerdanna (6),
sem falla innan svidsins sem um getur i A-
1id 1. gr. akvordunar 1999/437/EB tulkud i
tengslum vid 1. mgr. 4. gr. akvordunar fra
25. oktober 2004 um undirritunina fyrir
hoénd Evropusambandsins, undirritunina
fyrir hond Evrépubandalagsins og um
bradabirgdabeitingu tiltekinna akvada
pess samnings (7).

bessi reglugerd telst vera proun a akvad-
um Schengen-gerdanna, sem Breska kon-
ungsrikid tekur ekki patt i, i samremi
vid akvordun radsins 2000/365/EB fra
29. mai 2000 vardandi beidni Hins sam-
einada konungsrikis Stoéra-Bretlands og
Nordur-irlands um ad eiga patt i sumum
akvaedum Schengen-gerdanna (%); Breska
konungsrikid tekur pvi ekki patt i sam-
bykkt hennar og er ekki bundid af henni
eda beitingu hennar.

bessi reglugerd telst vera proun a akvad-
um Schengen-gerdanna, sem Irland tekur
ekki patt i, i samremi vid akvordun rads-
ins 2002/192/EB fra 28.februar 2002
vardandi beidni Irlands um ad eiga patt i
sumum akvaedum Schengen-gerdanna(®).
frland tekur pvi ekki patt i sampykkt
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period of six months after the Council
has adopted this Regulation whether it
will implement it in its national law.

(11) As regards Iceland and Norway, this

Regulation constitutes a development of
the provisions of the Schengen acquis,
within the meaning of the Agreement con-
cluded by the Council of the European
Union and the Republic of Iceland and
the Kingdom of Norway concerning the
association of those two States with the
implementation, application and develop-
ment of the Schengen acquis ), which fall
within the area referred to in Article 1(A)
of Decision 1999/437/EC ® on certain
arrangements for the application of that
Agreement.

(12) As regards Switzerland, this Regulation

constitutes a development of the provi-
sions of the Schengen acquis within the
meaning of the Agreement signed between
the European Union, the European
Community and the Swiss Confederation
concerning the association of the Swiss
Confederation with the implementa-
tion, application and development of the
Schengen acquis ©, which fall in the area
referred to in Article 1(A) of Decision
1999/437/EC read in conjunction with
Article 4(1) of the Council Decisions of 25
October 2004 on the signing on behalf of
the European Union, and on the signing
on behalf of the European Community,
and on the provisional application of cer-
tain provisions of that Agreement (7).

(13) This Regulation constitutes a develop-

ment of the provisions of the Schengen
acquis in which the United Kingdom does
not take part, in accordance with Council
Decision 2000/365/EC of 29 May 2000
concerning the request of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to take part in some of the pro-
visions of the Schengen acquis ®). The
United Kingdom is therefore not taking
part in its adoption and is not bound by
it or subject to its application.

(14) This Regulation constitutes a develop-

ment of the provisions of the Schengen
acquis in which Ireland does not take
part, in accordance with Council Decision
2002/192/EC of 28 February 2002 con-
cerning Ireland's request to take part in
some of the provisions of the Schengen
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hennar og er ekki bundid af henni eda
beitingu hennar.

SAMPYKKT REGLUGERD PESSA:

1. gr.
Markmidid med pessari reglugerd er:

— a0 itreka pa skuldbindingu l6gbaerra yfir-
valda adildarrikjanna ad stimpla ferdaskil-
riki rikisborgara pridja lands a kerfisbund-
inn hatt pegar peir fara yfir ytri landameri
adildarrikjanna,

— a0 tilgreina par adstedur par sem komu-
stimpil vantar i ferdaskilriki rikisborgara
pridja lands sem getur leitt til peirrar alykt-
unar a0 farid hafi verid fram yfir heimilada
lengd stuttrar dvalar slikra rikisborgara a
yfirradasvadi adildarrikjanna.

2. gr.

Akvaedum samningsins um framkvaemd
Schengen-samkomulagsins er breytt sem hér
segir:

1. 1 stad e-lidar 2. mgr. 6. gr. komi eftirfar-
andi:

»€) Ef ekki er hegt ad framkvema slikt
eftirlit vegna ovenjulegra og 6fyrirsédra
adstedna, sem kalla 4 tafarlausar rad-
stafanir, verdur ad akveda forgangs-
rodun. I peim tilvikum skal eftirlit vid
komu almennt hafa forgang fram yfir
eftirlit vid brottfor®.

2. Eftirfarandi greinar batist vid:

,0. gr a

Stimpla skal kerfisbundid ferdaskilriki rik-

isborgara pridju landa, sem um getur i a-1id,

1. mgr. 5. gr., vid komu og brottfor.

6.grb

1. Ef enginn komustimpill er i ferdaskil-
rikjum rikisborgara pridja lands kunna
logber innlend yfirvold ad alykta ad hand-
hafi peirra uppfylli ekki, eda uppfylli ekki
lengur, skilyrdin um lengd dvalar sem gilda
i hlutadeigandi adildarriki.

2. Hegt er ad hrekja pessa alyktun ef
rikisborgari pridja lands leggur fram, med
hvada hetti sem er, triverdugt sonnun-
argagn s.s. farmida eda sonnun fyrir veru
sinni utan yfirradasvedis adildarrikjanna
sem synir ad hann hefur uppfyllt skilyrdin
um lengd stuttrar dvalar.
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acquis @, Ireland is therefore not taking
part in its adoption and is not bound by
it or subject to its application,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
The purpose of this Regulation is:
to reiterate the obligation for the compe-
tent authorities of the Member States to
stamp systematically third-country nation-
als' travel documents when they cross the
external borders of the Member States;
to specify the conditions under which the
absence of an entry stamp on third country
nationals' travel documents may constitute
a presumption that the authorised duration
of a short stay by such nationals on the
territory of the Member States has been
exceeded.

Article 2

The provisions of the Convention imple-
menting the Schengen Agreement are hereby
amended as follows:

Article 6(2)(e) shall be replaced by the fol-

lowing:

‘e) If in exceptional and unforeseen cir-
cumstances requiring immediate meas-
ures such checks cannot be carried out,
priorities must be set. In that case, entry
checks shall as a rule take priority over
exit checks’;

The following Articles shall be inserted:
Article 6a

The travel documents of third-country
nationals referred to in Article 5(1)(a),
shall be systematically stamped on entry
and exit.

Article 6b

1. If the travel document of a third-coun-
try national does not bear an entry stamp,
the competent national authorities may
presume that the holder does not fulfil, or
no longer fulfils, the conditions of duration
of stay applicable within the Member State
concerned.

2. This presumption may be rebutted where
the third-country national provides, by any
means, credible evidence such as transport
tickets or proof of his or her presence out-
side the territory of the Member States,
which shows that he or she has respected
the conditions relating to the duration of a
short stay.
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I peim tilvikum:

a)

b)

d)

ef rikisborgari pridja lands er a yfirrada-
svedi adildarrikis, sem beitir akvedum
Schengen-gerdanna til fulls, skulu 16g-
ber yfirvold tilgreina, i samremi vid
innlend 16g og starfsvenjur, i ferdaskil-
rikjum rikisborgara pridja lands, hvenzer
og hvar hann for yfir ytri landameeri i
einhverju pessara adildarrikja,

ef rikisborgari pridja lands er a yfir-
radasvaedi adildarrikis par sem ekki
hefur verid tekin akvordun su sem rad-
gerd er i 2. mgr. 3. gr. adildarlaganna fra
2003, skulu 16gber yfirvold tilgreina, i
samremi vid innlend 16g og starfsvenj-
ur, i ferdaskilrikjum rikisborgara pridja
lands, hvenzr og hvar hann for yfir ytri
landameri adildarrikisins,

auk tilgreiningarinnar sem um getur i a-
og b-lid er heimilt ad lata hlutadeigandi
rikisborgara pridja lands fa eydublad
eins og pad sem er synt i vidaukanum.
Adildarrikin skulu tilkynna hvert 6dru,
asamt framkvemdastjérninni og skrif-
stofu radsins, um innlendar starfsvenjur
ad pvi er vardar tilgreininguna er um
getur i pessari grein.

3. Ef alyktunin, sem um getur i 1. mgr., er
ekki hrakin er 16gberum yfirvoldum heim-
ilt ad visa rikisborgara pridja lands brott af
yfirradasvaedi hlutadeigandi adildarrikja.*.

3. gr.

Akvadum II. hluta sameiginlegu handbok-
arinnar er breytt sem hér segir:
1. Istad lidar 1.3.5. komi eftirfarandi:

»1.3.5. Vid ovenjulegar og Ofyrirsédar

adstedur er heimilt ad draga ur
eftirliti & landamarum. Petta 4 vid
begar ofyrirsédir atburdir verda til
pess ad landamaraumferd verdur
svo pung ad bidtiminn vid eftirlits-
stodvarnar verdur of langur asamt
pvi ad allt starfsfolk, adstada og
skipulag hefur verid fullnytt.“.

2. Eftirfarandi lidur batist vio:
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In such cases:

a) where the third-country national is
found on the territory of the Member
States applying the Schengen acquis
in full, the competent authorities shall
indicate, in accordance with national
law and practice, in the third-country
national's travel document the date on
which, and the place where, the person
has crossed the external border of one
of these Member States;

b) where the third-country national is
found on the territory of a Member
State in respect of which the decision
contemplated in Article 3(2) of the 2003
Act of Accession has not been taken,
the competent authorities shall indicate,
in accordance with national law and
practice, in the third-country national's
travel document the date on which, and
the place where, the person has crossed
the external border of that Member
State;

¢) in addition to the indication as referred
to in (a) and (b), a form as shown in
the Annex may be given to the third-
country national concerned;

d) Member States shall inform each other
and the Commission and the Council
Secretariat of their national practices
with regard to the indication referred
to in this Article.

3. Should the presumption referred to in para-
graph 1 not be rebutted, the third-country
national may be expelled by the compe-
tent authorities from the territory of the
Member States concerned.’.

Article 3
Part II of the common manual is hereby
amended as follows:
1. Point 1.3.5. shall be replaced by the follow-
ing:

‘1.3.5. Checks at land borders may be
relaxed as a result of exceptional
and unforeseen circumstances. This
will be the case where unforeseen
events lead to such intensity of traf-
fic that the delay in the time taken
to reach checking posts becomes
excessive, and all resources have
been exhausted as regards staff,
facilities and organisation.’.

2. The following point shall be inserted:
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,»1.3.5.4. Jafnvel pott dregid sé ur eftirliti
verda embattismenn, sem bera
abyrgd a stadbundnu landamera-
eftirliti, a0 stimpla ferdaskilriki
rikisborgara pridju landa vid
komu og brottfor.“.

. Lid 2.1.1. er breytt sem hér segir:

a) [ stad inngangssetningar fyrstu und-

irgreinar komi eftirfarandi:

,2.1.1.Vid komu eda brottfor fra yfir-
radasvedi  adildarrikis  skal
stimpla®,

b) I stad annarrar undirgreinar komi eft-
irfarandi:

,Ekki skal setja komu- eda brottfarar-

stimpil 1 skilriki borgara Evroépusam-

bandsins, rikisborgara landa 4 Evropska
efnahagssvedinu eda rikisborgara Rikja-
sambandsins Sviss.

Ekki skal heldur setja komu- eda

brottfararstimpil i skilriki rikisborg-

ara pridju landa sem eru adstandendur
borgara Evrépusambandsins, rikisborg-
ara landa a4 Evropska efnahagssvad-
inu eda rikisborgara rikjasambandsins

Sviss ad pvi tilskildu ad peir leggi fram

busetukort sem adildarriki eda eitt pess-

ara pridju rikja hafa gefid Gt i samremi

vid tilskipun Evropubpingsins og radsins

2004/38/EB fra 29. april um rétt borgara

Sambandsins og adstandenda beirra til

frjalsra flutninga og busetu a yfirrada-

svadi adildarrikjanna (10)*.

4. Eftirfarandi undirlidur batist vid 1id 2.1.5.:

,,— iferdaskilrikieinstaklinga sem falla undir
tvihlida samninginn um stadbundna
landam@raumferd, par sem ekki er
kvedid 4 um stimplun pessara skilrikja,
a0 pvi tilskildu ad pessir tvihlida samn-
ingar samrymist 16gum bandalagsins®.

. Eftirfarandi undirgrein beatist vid lid

3.4.2.3:

,bratt fyrir tilslakanir a eftirliti verda par

til beerir eftirlitsmenn ad fara ad akvaedum

lidar 1.3.5.4.

4. gr.
Texti vidaukans skal fylgja sameiginlegu

handbodkinni sem vidauki.
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‘1.3.5.4. Even in the event of checks
being relaxed, the officials local-
ly responsible for border checks
must stamp the travel documents
of third-country nationals both
on entry and exit.’.

Point 2.1.1. is hereby amended as follows:

a) The introductory phrase of the first
subparagraph shall be replaced by the
following:

2.1.1. On entry into, or exit from, the
territory of a Member State, a
stamp shall be affixed to’;

b) The second subparagraph shall be
replaced by the following:

‘No entry or exit stamp shall be affixed

to the documents of citizens of the

European Union, nationals of the coun-

tries of the European Economic Area,

nationals of the Swiss Confederation.

In addition, entry and exit stamps shall

not be affixed to documents of nation-

als of third countries who are family
members of citizens of the European

Union, of nationals of the countries

of the European Economic Area or of

nationals of the Swiss Confederation
provided that they present a residence
card issued by a Member State or by one
of these third States in accordance with

Directive 2004/38/EC of the European

Parliament and of the Council of 29

April 2004 on the right of citizens of

the Union and their family members to

move and reside freely within the terri-

tory of the Member States (19).’

The following indent shall be added to

point 2.1.5.:

‘~ on the travel documents of the benefi-
ciaries of bilateral agreements on local
border traffic that do not provide for
the stamping of these documents, if
these bilateral agreements are in accord-
ance with Community law’.

The following subparagraph shall be added

to point 3.4.2.3.:

‘Even in the event of a relaxation of the

checks, the officials responsible must pro-

ceed in accordance with point 1.3.5.4.

Article 4

The text appearing to the Annex shall be
annexed to the common manual.
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5. gr.
Framkvemdastjornin skal gefa radinu
skyrslu um beitingu bessarar reglugerdar eigi
sidar en premur arum eftir gildistoku hennar.

6. gr.

Reglugerd pessi 00last gildi a peim degi
sem hun birtist 1 Stjérnartidindum Evropusam-
bandsins.

Hun gildir fra 1. desember 2005.

Reglugerd pessi er bindandi i heild sinni
og gildir i O6llum adildarrikjunum an frek-
ari logfestingar i samraemi vid stofnsattmala
Evropubandalagsins.

Gjort i Brussel, 13. desember 2004

Fyrir hond radsins,
B. R. BOT

forseti.

(1) Aliti var skilad 21. april 2004 (hefur enn ekki verid
birt i Stjornartidindum ESB).

(2) Stjtid. EB L 239, 22.9.2000, bls. 19. Samningnum var
sidast breytt med reglugerd (EB) nr. 871/2004 (Stjtid.
ESB L 162, 30.4.2004, bls. 29).

(3) Stjtid. EB C 313, 16.12.2002, bls. 97. Handbokinni
var sidast breytt med akvordun 2004/574/EB (Stjtid.
ESB L 261, 6.8.2004, bls. 36).

(4) Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.

(5) Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.

(6) Skjal radsins 13054/04, adgengilegt 4 http://register.
consilium.eu.int

(7) Skjal radsins 13464/04 og 13466/04, adgengilegt a
http://register.consilium.eu.int

(8) Stjtid. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.

(9) Stjtid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.

(10) Stjtid. ESB L 158, 30.4.2004, bls. 77.
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Article 5
The Commission shall report to the Council
on the operation of this Regulation at the latest
three years after its entry into force.

Article 6
This Regulation shall enter into force on the
day of its publication in the Official Journal of
the European Union.
It shall apply from 1 December 2005.

This Regulation shall be binding in its entire-
ty and directly applicable in the Member States
in accordance with the Treaty establishing the
European Community.

Done at Brussels, 13 December 2004.
For the Council

The President
B. R. BOT

(1) Opinion delivered on 21 April 2004 (not yet published

in the Official Journal).

(2) OJL 239,22.9.2000, p. 19. Convention at last amended
by Regulation (EC) No 871/2004 (OJ L 162, 30.4.2004,
p. 29).

(3) OJ C 313, 16.12.2002, p. 97. Manual as last amended
by Decision 2004/574/EC (OJ L 261, 6.8.2004, p. 36)

(4) OJL 176, 10.7.1999, p. 36.

(5) OJ L 176, 10.7.1999, p. 31.

(6) Council doc. 13054/04 accessible on http://register.con-
silium.eu.int

(7) Council doc. 13464/04 and 13466/04 accessible on
http://register.consilium.eu.int

(8) OJ L 131, 1.6.2000, p. 43.

(9) OJ L 64, 7.3.2002, p. 20.

(10) OJ L 158, 30.4.2004, p. 77.
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VIPDAUKI

,»16. VIDAUKI

Heiti rikis

KENNIMERKI RIKIS o
(Heiti stofnunar)

Ekki er porf & kennimerki fyrir fsland og Noreg

VIDURKENNING A SONNUN PESS AP SKILYRDI SEU UPPFYLLT VARDANDI LENGD |
STUTTRAR DVALAR I PEIM TILVIKUM PEGAR KOMUSTIMPIL VANTAR I FERDASKILRIKI

Hinn K. (ti tning) i (stadur)

Undirritud yfirvéld, veita eftirfarandi upplysingar um eftirfarandi einstakling:
Kenninafn Eiginnafn

Faedingardagur og —ar Fadingarstadur Kyn:

Rikisfang Busetustadur

Ferodaskilriki niumer

Gefio ut i hinn

Numer vegabréfsaritunar (ef vid &) gefin ut af

i daga med eftirfarandi rokstudningi:
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Med hlidsjon af sonnunargéognum um lengd dvalar hans (hennar) 4 yfirradasvaoi adildarrikjanna sem hann (hin) hefur
lagt fram er litid svo 4 a0 hann (hiin) hafi komid inn 4 yfirradasvaedi adildarrikisins hinn
kL. 4 landamzerastodinni

Upplysingar um hvernig hafa ma samband vio undirritud yfirvold:

Simanr.

Bréfasimanr.

Tolvupéstfang:

Viokomandi einstaklingur skal fa afrit af pessu skjali.

Fulltrai sem ber abyrgo

Viokomandi einstaklingur + stimpill @
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ANNEX

ANNEX 16

Nr. 17

LOGOD OF STATE

Name of State
{Name of Office)

No logo required for Teeland and Norway

On ar (time)

We, the undersigning authority,

at {place)

APPROVAL OF THE EVIDENCE REGARDING THE RESPECT OF THE
CONDITION OF THE DURATION OF A SHORT STAY IN CASES WHERE THE
TRAVEL DOCUMENT DOES NOT BEAR AN ENTRY $TAMP

have before us:

Surname First name

Date of birth Place of birch Sexz
Nationality ident in

Travel dor I

Issued in on

Visa number {if applicable) issued by

for a period of

days on the following grounds:
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ar at the border point

Contact details of che undersigning anthoriry:

Tel.

Fax.

E-mail:

The person concerned shall receive a copy of this document.

Person concerned

Scate

Having regard to the evidence relating to the duararion of his (her} stay on the territory of the Member States chat he {she}
has provided, he {she) is considered to have entered che terricory of the M

on

Officer responsible
+ stamp’

C-deild - Utgafud.: 11. juni 2009




	AUGLÝSING
	um gerð sem felur í sér breytingu á samningi sem ráð Evrópusambandsinsog Ísland og Noregur gerðu með sér um þátttöku hinna síðarnefndu í framkvæmd,beitingu og þróun Schengen-gerðanna.
	Fylgiskjal.
	C-deild – Útgáfud.: 11. júní 2009


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 1
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /Impact
    /LucidaConsole
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /TimesNewRomanMT-ExtraBold
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 304
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 304
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 5.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 790.866]
>> setpagedevice


